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rumala armuga

Mme, lancer teine
Kõige wene rigi Keiser ja Zsewalitseja, 

Polamaa Kuningas, Somemaa suur Würst, 
ja muu, ja muu, ja muu.

-

Meie anname kõige oma truu allaeitjatele teada:
Meie armas poeg ja Tronipärandaja Tsesarewitsch, Suur Würst Aleksander Aleksan­

drowitsch, Meie, ja Meie armsa abikasa, Ketserini Maria Aleksandrowni, tahtmise järele, wöttis 
nõu Danimaa Kuninga tütrega, Printsessi Maria Dagmariga, abielusse astuda.

Seda Keisreliku Kõrguse wäljawalitsust Õrna ea meele ja suure rõmuga kinnitades, 
ja selle, Meie wanemaliku südamest imustud, abielu peale Kõigekõrgema käest õnnistust paludes, 
Meie, täna päw, Tali lossi sobori kirikus, waimuliku ja ilmliku suure ärrade koguduse ees, 
kihlasime Teda, Tema wäljawalitsedud Prudiga, kes eila Meie õiged usku ja püha salwimist 
wasto wõttis.

Seda nt rõmust asja kõige Meie allaeitjatele teada andes, Meie kässime Meie armsa 
poja ja Tronipärandaja Tsesarewitschi, suure Würsti Aleksandri Aleksandrowitschi kihlatud Pruuti 
Kuningliku Kõrgust, Printsessi Maria Dagmarit Maga õige usu suureks Würstinaks, Maria 
Feodorowniks nimetada, se Keisreliku Kõrguse tituliga.

On antud S. Peterburgis, 13111111 Oktobril tuhat kaheksa sada kuekümne kuendamal aastal 
pärast Kristuse sündimist ja kaheteiftkümnemal Meie walitsuse aastal.

Originali lehe peal Suure Kreisri oma käega allakirjutud: „Aleksander."

Trükkitud S. Peterburgis Senati jures 13111111 aga sellest kõige Pühama Sinodi trükki 
kojas 14"iaI Oktobril, 1866111111 aastal.
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